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22) The most appropriate transiation of
"MU*‘M&)! sy S S S o e R S o s A

)A<, "“Three people from the children of Israel Allah sppenied o st 5 boper, & Windman snd 4 beddran
—P.  "Allah wanted to test three people from the children of lvrasl u leper, 5 Windman snd # baldwman
C. “Three people from the sons of Iseael Allah liked W try. u leopmd, & Windtman and # baldman.’
D. "Allah tried to test three persons from the children of Vsraeh. a leopmd, & Windiman and # bekdwan

23) An oratory is defined as the art of

S swaying an audience by eloquent speech
B. speaking to an audience with good speech
C. talking to an audience with eloguence,
D. convincing an audience to accept one'’s speech

24) The most appropriate translation of

Remember me when you are alone;
You and me are placed on a throne;
i e e gila g vid U hin g (Sl \aie gy S
Yalde ade (Ll g £ J&J‘—wd e o
M S e bl ety e e g e Sy
A Bin Ul il bzl S B P o S \aiie

PﬁL?

>6) When translating any literary text, you should remember that you are dealing with

A. both an art and a science,

B. neither an art nor a science.

C. aamalgamation of advertising, literature and science.
D. an art not a science,

26) The most appropriate translation of
SHYLOCK

I'll have my bond; I will not hear thee speak:
1'll have my bond; and therefore speak no more.
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want to translate a concept that lacks a counterpart in the TL, you need to have
e familiarity with the meaning and purpose of the translated concept.
ndir  experience of the meaning and purpose of the translated concept.

direct experienc of the essential meaning and purpose of the translated concept
‘ of the essential meaning and purpose of the translated concept.
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. Having said that, o people, I have been appoi
lavin s ppointed as your leader and I'm not your
best, if 1 do well help me , and if [ do bad straighten me out, 4

O people, I have been select
ou. So when I do well, sup

ed as your custodian but 'am not the best among
port me; and when I do wrong, correct me,

eople, I have been entrusted with the rule of you and I am not the best among
So if I do well, support me and if not straighten me out,

O people, I have been elected as your leader and [ am not the best of you. Support
me if I do well, and correct me if I do wrong,

most riate translation of * [ am greatly honored to be chc:.gn to stand up here to
esen m;pfl;‘lz';v graduates and welcome you to our Graduation Day” is
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poetry, the term ‘skopos’ means

ofe message into another lsngrsee. into the Target Text,
d;‘hﬁ“ carries over the ST z,ngl.ofculwul and linguistic barrier.

ive translation of 4 m"“‘ w‘mﬂl and linguistic barrier,

of a message Acr0%
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hree stage approach: drafiing, redrafting and then translating
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appropriate translation of ‘Mother Nature is angry s

appropriate translation of
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il
sl s oy s b 5 P25

" involves

, Linda Naiman,
iy iting creat
reading, thinking, drafting and then FE¥1!

3 / 1o rewriting
es: thinking, 4":},“‘,‘}@&

ively.

A lih ey
uunnlnuum of :
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e e VRO word ‘creativi
cred ’ goes
W cativity’ goes back to the Latin term

A, ‘kreativitat .
‘B.. ‘creche’
CY ‘creo’,

D. ‘cric’,

2) ‘Creative’ is generally defined as

A ‘.invcntivc and receptive’,
Inventive and imaginative’,

:,. Inventive and productive’

" .

‘inventive and communicative’,
7( The most appropriate translation of
(DR3 815) "oom 3aly b o (ompdl R0 Y 106 8 (o 00 b A

"No one believes in God gets hit by a snake twice." *

"A good believer doesn’t get bitten from the same hole twice"
"Every one believes in Allah doesn’t get stung by a snake twice." *
" A believer never gets stung from the same hole twice."

In the context of literature, translating the style of the ST writer is

crucially unimportant.
really unnecessary.
awfully important.
significantly superfluous.

The most appropriate translation of " o yal b TR0 Bl 5 iy3a Al e AR A Gt s

The king of the forest sat in its cave with sadness th}nking gbou‘t it.

The lord of the forest sat miserably in his den thinking of his m]sfonunes. i

The master of the jungle set down in his home and stam?d to think aboyt his matter.
The lion king was sitting in his house feeling sad and thinking about his status.

So@> ¥ sorr ¥ sows

6) Creativity in ¢ranslation is described as an amalgamation of

@' surprise, simplicity and utter rig.ht_ness.
B. accuracy, correctness and snmp11.c|ty.
C. simplicity, objectivity, al.ld consistency.
D. complexity, clarity and rightness.

¢ i d tl
%) The most appropriate ¢ranslation of ‘I have but one lamp by which my feet are guided, an:

the lamp of experience’ is
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the process of translating poetry you need to

the original poem and building the translation

[ the original poem and doing the translation.

t the original poem and producing the translation

¢t the original poem and discarding it before the translation
most appropriate translation of R g 8 g Wiyl ot

three nights Major the old died in his sloep in happiness

: o in his sleep.
nights old Major died peacefully in his o
V di:n;lpplly ﬁ’\ his sleep after three night.

 old major passed away in peace in his sloep.
‘ nslation of ‘lEwas winter on

Mount Everest, Countless booms of

more
m\lﬁl\lm Jate.
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